

شرح المحاضرة الثامنة نظرية الترجمة 

 Lecture 8
A Short Introduction to Arabic/English Translation 
  
Islam Emphasis on Learning Foreign Languages
Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty. Allah  says in the Holy Quran, Sura 30, Verse 22: 
· “And among his signs is the Creation of the heavens and the earth, and the variations in your languages and your colour; verily.   In that are signs for those who know.” 
· Muhammad, (PBBUH), was reported to have said: “He, who learns the language of a people, has a full protection against their evil intentions.” 

مقدمة قصيرة في الترجمة العربية \ الانجليزية    تأكيد الإسلام على تعلم اللغات الأجنبية 
· يؤكد الإسلام على التعلم عامة ومن ذلك تعلم اللغات الأجنبية ويرى هذا كواجب ديني .. يقول الله تعالى في كتابة الكريم 
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سورة الروم آية 22 ..
· كما ورد حديث عن نبينا الكريم محمد صلى الله عليه وسلم أنه قال ( مَنْ تَعَلَّمَ لُغَةَ قَوْمٍ , أَمِنَ مَكْرَهُمْ )..

Translation in the early days of Islam 
· In the early days of Islam which started as a new religion in the Peninsula, there were two super powers; The Persian Empire, and The Roman Empire. 
·  At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The Prophet of Islam, (PBBUH) sent a message to Hercules, a Roman military leader at that time, written  on a piece of animal skin. 
· The geographical and political situation at that time made Arabs very interested in learning foreign  languages such as Persian, Latin and Greek,






الترجمة في صدر الإسلام 
·  في الوقت الذي بدأ الإسلام أيامه الأولى في الجزيرة العربية كدين جديد فيها , كانت هناك قوتين عظيمتين هما : الإمبراطورية الفارسية و الرومانية ..
· في ذلك الوقت و نظرا لنقص ورق الكتابة , أرسل نبينا محمد صلى الله عليه وسلم رسالة  على قطعة من جلد الحيوان لهرقل القائد العسكري الروماني في ذلك الوقت ..
· و كان وضع العرب السياسي و الجغرافي في ذلك الحين مما زاد في حماسهم  لتعلم اللغات الأجنبية كالفارسية و اللاتينية و الرومانية ..

 
Translation during the Abbasid Age (811-1331).  
· Enthusiasm for learning and a high standard of living made the people of Abbasid Age very interested in getting to know what  other nations like the Greeks, Romans or Persians had achieved in the field of knowledge, art and science. The only way for them to do so  was through the process of translation. 
· In the time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and expanded.  He established Dar Al-Ĥikmah (The House of Wisdom) for translators.  
· Translators were very selective. Works on philosophy, medicine, engineering, music and logic were translated from Greek into Arabic; while works on astronomy, art, law, history and music were translated from Persian into Arabic. 
  
الترجمة في العصر العباسي (811 \ 1331)
· الحماس للتعلم و مستوى المعيشة العالي  سببين جعلا الناس في العصر العباسي يهتمون بمعرفة ما الذي انجزتة الحضارات الأخرى كالإغريقية والرومانية والفارسية  في مجال المعرفة والفنون والعلوم ,و الطريقة الوحيدة لفعل ذلك كانت من خلال عملية الترجمة .
·  نمت الترجمة وازدهرت في عصر الخليفة المأمون .حيث أسس دار الحكمة للمترجمين .
· كان المترجمين انتقائيين فيما يختارون من مواد للترجمة ,حيث كانت الأعمال في الفلسفة والطب والهندسة والموسيقى تترجم من الإغريقية إلى العربية ..في حين ان أعمال الفلك والفنون و القانون والتاريخ والموسيقى تترجم من الفارسية للعربية .

Methods of Translation in the Abbasid Age 
Yūĥanna bin Batriq’s method, the literal way- has some demerits.  This is due to the linguistic differences between Arabic and Greek.  Arabic, for instance, cannot provide equivalences to all words in Greek.  For this reason words like: 
   falsafa  =  Philosophy 
dĭmūqraťya  =  democracy
Still exist in Arabic.





· Ĥunayn bin Isĥaq’s method –the free way- which has been favoured and preferred to the literal method of bin Batriq, because it gives the translator the liberty to omit what is not necessary and add what is necessary for the understanding of the message to be translated.  
· These two general methods have dominated the process of translation throughout its long history.  

طرق الترجمة في العصر العباسي
· طريقة يوحنا بن بطريق , الطريقة الحرفية , فيها بعض العيوب .وهذا نتيجة وهذا بسبب الاختلافات اللغوية بين اللغتين العربية والإغريقية .فالعربية على سبيل المثال لا يوجد فيها مرادف لجميع الكلمات في الإغريقية ولهذا فإن كلمات مثل : فلسفة , ديمقراطية لا تزال توجد في العربية ..
· طريقة حنين بن إسحاق , الطريقة الحرة والتي كانت مفضلة على الحرفية لإبن بطريق ,لأنها تعطي الحرية للمترجم ليحذف ما لا يلزم  ويضيف ما هو ضروري لفهم الرسالة المترجمة ..
· هاتين الطريقتين تحكمتا بالترجمة خلال تاريخها الطويل 


Translation during the French Invasion of Egypt  in 1789
· When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him translators and interpreters to help him communicate with Egyptians with regard to political, social and administrative affairs. 
·  The task of these translators, who came from France, was to translate official and administrative documents and sometimes they acted as interpreters. 
·  However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born 1776), looked at translation as a kind of linguistic exercise and pastime. 

الترجمة خلال الغزو الفرنسي لمصر عام 1789
· عندما غزا نابليون بونابرت مصر عام 1789, جلب معه المترجمين والمفسرين لمساعدته على التواصل مع المصريين فيما يخص المسائل السياسية والاجتماعية والإدارية ..
· كانت مهمة هؤلاء المترجمين القادمين من فرنسا أن يترجموا الوثائق الرسمية والإدارية وبعض الأحيان يقومون بالتفسير والترجمة الشفهية ..
· وعلى أي حال بعض المترجمين أمثال جان ميشيل فينتور دي  باردي ولد عام 1776 كانوا ينظرون للترجمة على أنها نوع من التمارين اللغوية و لتمضية  أوقات الفراغ ..


Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848)
· Translation took the form of an independent movement & thrived as Mohammad Ali  was  very interested in learning about European civilization. 




· He tried to make all forms of education available to his people. In his book, The history of Education in Muhammad’s period, Ahmad Izat Abdul Karim,  says: “As far as the Scientific Renaissance is concerned, it would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time “The Period of translation”. 
· Translation  was not literal but full of foreign  expressions and structures as  translators  could not help being influenced by the foreign language from which they translated . 
· The translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the Arab World t. 
·  Since that time, the number of translated books has continued to increase, the quality of translation has generally improved and the methodology used in the process of translation has become more sophisticated. 
·   (A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish)

 الترجمة خلال عهد محمد علي في مصر ( 1805- 1848 )
· أصبحت الترجمة حركة مستقلة بذاتها و ازدهرت بسبب اهتمام  محمد علي  بالحضارة الأوروبية .
· حاول محمد علي جعل أشكال التعليم متوفرة لشعبة . إذ قال أحمد عزت عبدالكريم في كتابة تاريخ التعليم في عصر محمد علي :"و فيما يتعلق بالنهضة , ليس من قبيل المبالغة إن سمينا عصر محمد علي بعصر الترجمة "
· لم تكن الترجمة حرفية ولكن أيضا كانت مليئة بالمصطلحات و التراكيب الأجنبية حيث لم يستطع المترجمين تفادي تأثير اللغات الأجنبية عليهم ..
· كانت حركة الترجمة محفزه للمترجمين في جميع أنحاء العالم العربي .
· منذ ذلك الوقت وعدد الكتب المترجمة آخذ بالازدياد, و جودة الترجمة تحسنت بشكل عام والأساليب المستخدمة في عملية الترجمة أصبحت معقدة أكثر . 
· اعتقد قصد الدكتور (جريده وليس ورقة أخبار) تم إصدارها عام 1828 باللغتين العربية والتركية ..


The effect of Arab Translators on European Movement of Translation
· Arab translators translated the works of Greek authors like Aristotle, Plato, Hippocrates, etc.  and made Baghdad the site of what might be called a “school” of  translation. 
· When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad and started to attract the attention of Western translators. 
· As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin, translators started to translate from Arabic into Latin and then later on translators from different nationalities translated Latin works into their native languages such as English, French, German, Italian, etc.






تأثير المترجمين العرب على حركة الترجمة الأوروبية 
· ترجم المترجمين العرب أعمالا من  كتاب إغريقيين مثل :أرسطو و بلوتو و أبقراط  .. الخ .وجعلوا بغداد وجهة  لما يمكن تسميته" مدرسة الترجمة" ..
· وحين انحدر مستوى التعلم عند العرب , حلت مدينة " توليدو " في اسبانيا محل بغداد وبدأت بشد انتباه المترجمين الغربيين..
· وبما أن الأعمال التي استمرت في توليدو كانت بالعربية , ومن أصول إغريقية , بدأ المترجمين بالترجمة من العربية إلى اللاتينية ولاحقا جاء مترجمين من جنسيات أخرى بالترجمة من اللاتينية إلى لغاتهم الأصلية مثل الإنجليزية و والفرنسية والألمانية و الإيطالية .. الخ.

هذي المحاضرة تقريبا ما شرح فيها و عموما واضحة جدا .. 

Demerits
عيوب 

Interpreters
مفسرين  \ شارحين  \ مترجمين شفهيين  


وسلامتكم 


With my best regards
~Mrs.ENGLI$H~
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